


JUMPERKONFIGURATION
NST-2005 kann sehr einfach durch die
internen Jumper konfiguriert werden:
WARNUNG! Die Versorgungsspannung
muss ausgeschaltet werden bevor die
Jumper konfiguriert werden.

JP-RESET: Konfiguriert die Resetfunktion
manuell, automatisch oder überwachte
Rücksetzung.
JP-T12: Nur für den Anschluss von
Schaltmatten, zusammen mit JP-T21 und
JP-T22 benutzt.
JP-T21 / JP-T22: Konfiguriert die Not-Aus-
Schaltung für Einkanalbetrieb, Zweikanal-
betrieb ohne Kurzschlusssicherung (Licht-
vorhänge), Zweikanalbetrieb mit Kurzs-
chlusssicherung oder Türüberwachung.
JP-41+JP-42: Konfiguriert den Signalaus-
gang wie ein NC Kontakt oder ein
Transistorausgang zu arbeiten.

JUMPER CONFIGURATION
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EKS. 3: 2-KANALS DRIFT MED KORT-
SLUTNINGSSIKRING
Ved anvendelse af 2-kanals drift med
kortslutningssikring skal nødstoppet monteres
som vist i fig. 3. Jumperne  JP-T21(blå) og
JP-T22(gul) placeres som vist i fig. 3.1.
Her anvendes + og - på indgangskanalerne,
hvilket giver højeste sikkerhed jvf. EN954-1.
Ved kortslutning mellem T11-T12 og T21-T22
deaktiveres relæet.
Aktivering af nødstoprelæet sker ved aktivering
af en sluttekontakt mellem T33 og T34.
BEMÆRK! For valg mellem manuel, auto-
matisk eller overvåget reset, se fig. 9, og for
placering af jumper, se fig. 9.1 og 9.2.
Bemærk: Eksemplet er konfigureret til
overvåget reset!

TILSLUTNINGSEKSEMPLER
Se terminalbeskrivelse  på side 6+7 for korrekt
terminallokation!
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EKS. 2: 2-KANALS DRIFT UDEN KORT-
SLUTNINGSSIKRING
Ved anvendelse af 2-kanals drift uden
kortslutningssikring skal nødstoppet monteres
som vist i fig. 2. Jumperne  JP-T21(blå) og JP-
T22(gul) placeres som vist i fig. 2.1.
Kortslutning mellem T11 og T12 overvåges ikke.
Såfremt en kortslutning ikke kan udelukkes jvf.
risikoanalysen, anbefales det at benytte et
tilslutningsalternativ med kortslutnings-
overvågning.
Aktivering af nødstoprelæet sker ved aktivering
af en sluttekontakt mellem T33 og T34.
BEMÆRK! For valg mellem manuel, auto-
matisk eller overvåget reset, se fig. 9, og for
placering af jumper, se fig. 9.1 og 9.2.
Bemærk: Eksemplet er konfigureret til
overvåget reset!

EKS. 1: 1-KANALS DRIFT
Ved anvendelse af 1-kanals drift skal nød-
stoppet monteres som vist i fig. 1. Jumperne
JP-T21(blå) og JP-T22(gul) placeres som vist
i fig. 1.1.
BEMÆRK! RELÆET KAN IKKE
DEAKTIVERES, SÅFREMT EN KORT-
SLUTNING ELLER ANDEN DEFEKT AF
NØDSTOPTRYKKET INDTRÆFFER.
Aktivering af nødstoprelæet sker ved aktivering
af en sluttekontakt mellem T33 og T34.
BEMÆRK! For valg mellem manuel, auto-
matisk eller overvåget reset, se fig. 9, og for
placering af jumper, se fig. 9.1 og 9.2.
Bemærk: Eksemplet er konfigureret til
overvåget reset!
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CONNECTION EXAMPLES
Please see terminal description on page 6+7
for correct terminal location!

EXAMPLE 1: ONE CHANNEL OPERATION
With one channel operation the emergency
stop must be installed as shown in fig. 1. The
jumpers JP-T21(blue) and JP-T22(yellow)
must be placed as shown in fig. 1.1.
NOTE! The emergency  stop relay cannot be
deactivated if the emergency stop contact  is
welded or has a defect.
Automatic reset is obtained by activating a
NO contact between T33 and T34.
NOTE! To select between manual, automatic
or monitored reset, please see fig. 9, and for
placing the jumpers, please see fig. 9.1 and
9.2.
Note: The example is configured with
monitored reset!

EXAMPLE 2: 2-CHANNEL OPERATION
WITHOUT SHORT CIRCUIT PROTECTION
With two channel operation without short
circuit protection, the emergency stop must
be connected as shown in fig. 2. The jumpers
JP-T21(blue) and JP-T22(yellow) must be
placed as shown in fig. 2.1.
A short circuit between T11 and T12 is not
monitored. If a short circuit, according to the
risk analysis, cannot be excluded, it is
recommended to use an alternative
connection with short circuit protection.
Activating a NO contact between T33 and
T34 will reset the relay.
NOTE! To select between manual, automatic
or monitored reset, please see fig. 9, and for
placing the jumpers, please see fig. 9.1 and
9.2.
Note: The example is configured with
monitored reset!

SCHALTBEISPIELE
Siehe Terminalbeschreibung auf Seite 6+7 für
korrekten Anschluss!

BEISPIEL 2: 2-KANAL-BETRIEB  OHNE
KURZSCHLUSSSICHERUNG
Bei Anwendung des 2-Kanal-Betriebes ohne
Kurzschlusssicherung muß die Notaus-
schaltung, wie in Fig. 2 illustriert, an-
geschlossen werden. Die Jumper JP-
T21(Blau) und JP-T22(Gelb) müssen, wie in
Fig. 2.1 illustriert, platziert werden.
Ein Kurzschluss zwischen T11 und T12 wird
nicht entdeckt. Wenn ein Kurzschluss laut der
Risikoanalyse nicht ausgeschlossen werden
kann wird empfohlen, eine Anschluss-
alternative mit Kurzschlusssicherung anzu-
wenden.
Das Relais wird durch Betätigung eines NO
Kontaktes zwischen T33 und T34 aktiviert.
BITTE BEACHTEN! Um zwischen manueller
Rücksetzung, automatischem oder über-
wachtem Reset zu wählen, siehe bitte Fig. 9.
Betreffend der Platzierung der Jumper, siehe
bitte Fig. 9.1 und 9.2.
Bitte beachten: Das Beispiel ist mit überwachtem
Reset dargestellt!

BEISPIEL 1: 1-KANAL-BETRIEB
Bei Anwendung des 1-Kanal-Betriebes muß
die Notaus-Schaltung, wie in Fig. 1 illustriert,
installiert werden. Die Jumper JP-T21(Blau)
und JP-T22(Gelb) müssen, wie in Fig. 1.1
illustriert, platziert werden.
BITTE BEACHTEN! Das Not-Aus-Relais kann
bei einem Kurzschluß oder Defect im Not-Aus-
Kontakt nicht ausgeschaltet werden.
Automatischer Reset wird durch Aktivierung
eines NO Kontaktes zwischen T33 und T34
erreicht.
BITTE BEACHTEN! Um zwischen manueller
Rücksetzung, automatischem oder
überwachtem Reset zu wählen, siehe bitte
Fig. 9. Betreffend der Platzierung der Jumper,
siehe bitte Fig. 9.1 und 9.2.
Bitte beachten: Das Beispiel ist mit überwachtem
Reset dargestellt!
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EXEMPLES DE RACCORDEMENT
Voir la description p. 6+7 pour la
maintenance des borniers!

INKOPPLINGSEXEMPEL
Se terminalbeskrivningen på sidan 6+7 för en
korrekt terminalplacering!

EJEMPLOS DE CONEXIONES
¡Ver la descripción del terminal en la página
6+7 para localizar el terminal correctamente!
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EXEMPLE1: CÂBLAGE EN MODE 1
CANAL
Il doit être installé comme indiqué dans le
schéma 1.
Les cavaliers JP-T21 (bleu) et JP-T22 (jaune)
doivent être placés comme dans la figure 1.1.
NOTE: En cas de défaut sur le contact d’arrêt
d’urgence, le bloc logique ne sera pas désactivé.
Un réarmement automatique est obtenu par
activation d’un contact NO entre T33 et T34.
NOTE: Pour sélectionner un réarmement
manuel, automatique ou auto surveillé
référez vous à la figure 9, et pour placer les
cavaliers se référer aux figures 9.1 et 9.2.
Note: L’exemple montre un réarmement
manuel autosurveillé!

EXEMPLE 2: CÂBLAGE EN MODE 2
CANAUX ET SANS DÉTECTION DE
COURT-CIRCUIT
Le relais doit être connecté comme dans la
figure 2. Les cavaliers JP-T21 (bleu) et JP-T22
(jaune) doivent être placés comme dans la figure
2.1.
Un court-circuit entre T11 et T12 n’est pas
contrôlé. Si un court-circuit, en fonction de
l’analyse du risque, ne peut pas être exclue, il
est recommandé d’utiliser un raccordement
alternatif avec détection de court-circuit.
Le relais sera activé en activant un contact
normalement ouvert entre T33 et T34.
NOTE:  Pour sélectionner un réarmement
manuel, automatique ou auto surveillé référez
vous à la figure 9, et pour placer les cavaliers
se référer aux figures 9.1 et 9.2.
Note: L’exemple montre un réarmement
manuel autosurveillé!
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EJEMPLO 1: OPERACIÓN CON UN
CANAL
Trabajando con un canal la parada de
emergencia debe ser instalada como se muestra
en la fig. 1. Los puentes JP-T21(azul) y JP-
T22(amarillo) deben ser colocados como se
muestra en la fig. 1.1.
NOTA! El relé de parada de emergencia no
puede ser desactivado, si el contacto de
parada de emergencia está soldado o está
defectuoso.
El reset automático se obtiene activando un
contacto NA entre T33 y T34.
NOTA! Para seleccionar entre manual,
automático o reset monitorizado, mirar por
favor la  fig. 9, y para la configuración de los
puentes, mirar por favor la fig. 9.1 y 9.2.
Nota: ¡El ejemplo está configurado con
reset monitorizado!

EJEMPLO 2: 2-CANALES TRABAJANDO SIN
PROTECCIÓN CONTRA CORTO-CIRCUÍTOS
Con dos canales de operación trabajando sin
protección contra cortocircuitos, la parada de
emergencia debe ser conectada como se
muestra en la fig. 2. Los puentes JP-T21(azul)
y JP-T22(amarillo) se deben colocar como se
muestra en la fig. 2.1.
Un cortocircuito entre T11 y T12 no es
monitorizado. Si un cortocircuito, según el
análisis de riesgos, no puede ser excluido, se
recomienda usar una conexión alternativa con
protección contra cortocircuitos.
El relé se activará activando un contacto NA
entre T33 y T34.
NOTA! Para seleccionar entre manual,
automático o reset monitorizado, mirar por
favor la fig. 9, y para colocar los puentes, por
favor mirar la fig. 9.1 y la 9.2.
Nota: ¡El ejemplo está configurado con
reset monitorizado!

EXEMPEL 2: 2-KANALIG INKOPPLING
UTAN KORTSLUTNINGSÖVERVAKNING.
Med 2-kanalig inkoppling utan kortslutnings-
övervakning skall nödstoppet kopplas in enl.
fig.2. Byglingarna JP-T21(blå) och JP-
T22(gul) placeras enl. fig. 2.1. En
kortslutning mellan T11 och T12 övervakas
ej.
Om en kortslutning inte kan uteslutas med
hänsyn till riskanalysen rekomenderas ett
inkopplingsalternativ med kortslutnings-
övervakning.
Aktivering av nödstoppsreläet sker via
aktivering av en NO kontakt mellan T33 och
T34.
OBS! För att välja mellan manuell,
automatisk eller övervakad manuell
återställning, se fig.9 och för placering av
byglingar se fig.9.1 och 9.2.
OBSERVERA! Exemplet är konfiguerat
med övervakad manuel återställning!

EXEMPEL 1: 1-KANALIG INKOPPLING
Vid 1-kanalig inkoppling skall nödstoppet
kopplas in enl. fig.1. Byglingarna JP-
T21(blå) och JPT22(gul) placeras enl.
fig.1,1.
OBS! Nödstoppsrelät kan ej deaktiveras vid
en kortslutning eller om fel har uppstått på
nödstoppsknappen.
Aktivering av nödstoppsrelät sker via
aktivering av en NO kontakt mellan T33 och
T34.
OBS! För att välja mellan manuell,
automatisk eller övervakad manuell
återställning, se fig.9 och för placering av
byglingar se fig.9.1 och 9.2.
OBSERVERA! Exemplet är konfiguerat
med övervakad manuel återställning!
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EKS. 4: 2-KANALS DRIFT MED NO/NC
Ved anvendelse af 2-kanals drift med NO/NC
kortslutningssikring, skal nødstoppet monteres
som vist i fig. 4. Jumperne  JP-T21(blå) og
JP-T22(gul) placeres som vist i fig. 4.1.
Funktionen er diversitær, dvs. det tvangs-
brydende kontaktsæt NO/NC arbejder mod
hinanden for at aktivere relæet. Deaktivering af
relæet sker, såfremt indgangene skifter
stilling. En kortslutning mellem T11 og T21 vil
afbryde strømmen til kanal 2 og relæet
deaktiveres, idet kanal 2 vil blive afbrudt.
Aktivering af nødstoprelæet sker ved aktivering
af en sluttekontakt mellem T33 og T34.
BEMÆRK! For valg mellem manuel, auto-
matisk eller overvåget reset, se fig. 9, og for
placering af jumper, se fig. 9.1 og 9.2.
Bemærk: Eksemplet er konfigureret til
overvåget reset!
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JUMPERKONFIGURATION
NST-2005 konfigureres simpel via interne
jumpere:
ADVARSEL! Forsyningsspændingen skal
afbrydes før jumperkonfiguration udføres på
nødstoprelæet.

JP-RESET: Konfigurerer reset til manuel,
automatisk eller overvåget.
JP-T12: Anvendes kun til tilslutning af
trædemåtte, sammen med JP-T21 og
JP-T22.
JP-T21 / JP-T22:  Konfigurerer nødstop,
som enten 1-kanal, 2-kanal u. kort-
slutningssikring (lysgitter) og 2-kanal med
kortslutningsovervågning eller dørover-
vågning.
JP-41+JP-42: Konfigurerer om signal
udgangen skal fungere som NC kontakt
eller transistorudgang.

JUMPER CONFIGURATION
The NST-2005 can be configured very simply
via the internal jumpers:
WARNING! The supply voltage must be cut
off before configuring the internal jumpers.

JP-RESET: Configures reset for manual,
automatic or monitored reset.
JP-T12: Only used for connection of safety
mats, together with JP-T21 and JP-T22.
JP-T21 / JP-T22: Configures the emer-
gency stop for 1-channel, 2-channel without
short circuit protection (light curtain) and 2-
channel with short circuit monitoring or door
monitoring.
JP-41+JP-42: Configures the signalling
output to work as a NC contact or transistor
output.
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EXAMPLE 3: 2-CHANNEL OPERATION
WITH SHORT CIRCUIT MONITORING
With two channel operation with short circuit
monitoring, the emergency stop must be
connected as shown in fig. 3. The jumpers
JP-T21(blue) and JP-T22(yellow) must be
placed as shown in fig. 3.1.
The + and - are used on the input terminals to
achieve the highest safety acc. to EN954-1. In
the case of a short circuit between T11-T12
and T21-T22, the relay will deactivate.
Activating a NO contact between T33 and
T34 will reset the relay.
NOTE! To select between manual, automatic
or monitored reset, please see fig. 9, and for
placing the jumpers, please see fig. 9.1 and
9.2.
Note: The example is configured with
monitored reset!

EXAMPLE 4: 2-CHANNEL OPERATION
WITH NO/NC
With two channel operation with a NO/NC
short circuit protection, the emergency stop
must be connected as shown in fig. 4. The
jumpers JP-T21(blue) and JP-T22(yellow)
must be placed as shown in fig. 4.1.
This function has diversity, i.e. the forced
contacts NO/NC are working independently
against each other to activate the relay. The
relay will deactivate, provided that the inputs
change position. A short circuit between T11
and T21 will interrupt the power to channel 2
and the relay will deactivate, because channel
2 will be interrupted.
Activating a NO contact between T33 and
T34 will reset the relay.
NOTE! To select between manual, automatic
or monitored reset, please see fig. 9, and for
placing the jumpers, please see fig. 9.1 and
9.2.
Note: The example is configured with
monitored reset!

CONFIGURACIÓN DE LOS PUENTES
El NST-2005 se puede configurar fácilmente
mediante los puentes internos:
¡ATENCIÓN! Se debe quitar la tensión de
alimentación antes de configurar los puentes
internos.
JP-RESET: Configura el reset para manual,
automático o reset monitorizado.
JP-T12: Utilizado únicamente para conectar
alfombras de seguridad, siempre con
JP-T21 y JP-T22.
JP-T21 / JP-T22: Configura la parada de
emergencia para 1-canal, 2-canales sin
protección contra cortocircuitos (barrera
fotoeléctrica) y 2-canales con monitor-
ización de cortocircuito o monitorización de
puerta.
JP-41+JP-42: Configura la señal de salida
para trabajar como un contacto NC o salida
de transistor.

EJEMPLO 3: 2-CANALES DE OPERACIÓN CON
CORTOCIRCUITO MONITORIZADO
Operando con dos canales con
monitorización de cortocircuito, la parada de
emergencia debe ser conectada como se
muestra en la fig. 3. Los puentes
JP-T21(azul) y JP-T22(amarillo) deben ser
colocados como se muestra en la fig. 3.1.
El + y el – se utilizan en los terminales de
entrada para conseguir la máxima seguridad
de acuerdo con EN954-1. En caso de un
cortocircuito entre T11-T12 y T21-T22, el relé
se desactivará.
El relé se activará actuando sobre el contacto
NA entre T33 y T34.
¡NOTA! Para seleccionar entre manual,
automático o reset monitorizado, mirar por
favor la fig. 9, y para colocar los puentes, por
favor mirar la fig. 9.1 y la 9.2.
Nota: ¡El ejemplo está configurado con
reset monitorizado!

EJEMPLO 4: 2-CANALES DE
OPERACIÓN CON NA/ NC
Con dos canales de operación con un NA/
NC protección contra cortocircuitos, la
parada de emergencia debe ser conectada
como muestra la fig. 4. Los puentes JP-
T21(azul) y JP-T22(amarillo) se deben
colocar como se muestra en la fig. 4.1.
Esta función tiene una diferencia, p.e. los
contactos de guía forzada NA/ NC trabajan
uno contra el otro para activar el relé. El
relé se desactivará, con tal que las entradas
cambien de posición. Un cortocircuito entre
T11 y T21 interrumpirá la alimentación del
canal 2 y el relé se desactivará, porque el
canal 2 será interrumpido.
El relé se activará cerrando un contacto NA
entre T33 y T34.
¡NOTA! Para seleccionar entre manual,
automático o reset monitorizado, por favor
mirar la fig. 9, y para colocar los puentes,
por favor mirar la fig. 9.1 y la 9.2.
Nota: ¡El ejemplo está configurado con
reset monitorizado!

BEISPIEL 3: 2-KANAL-BETRIEB MIT KURZ-
SCHLUSSSICHERUNG
Bei Anwendung des 2-Kanal-Betriebes mit
Kurzschlusssicherung muß die Notaus-
schaltung, wie in Fig. 3 illustriert, an-
geschlossen werden. Die Jumper JP-
T21(Blau) und JP-T22(Gelb) müssen, wie in
Fig. 3.1 illustriert, platziert werden.
Das + und - an den Eingangsklemmen werden
benutzt um die höchste Sicherheit gemäss
EN954-1 zu erreichen. In Falle eines Kurz-
schlusses zwischen T11-T12 und T21-T22,
wird das Relais deaktiviert.
Das Relais wird durch Betätigung eines NO
Kontaktes zwischen T33 und T34 aktiviert.
BITTE BEACHTEN! Um zwischen manueller
Rücksetzung, automatischem oder über-
wachtem Reset zu wählen, siehe bitte Fig. 9.
Betreffend der Platzierung der Jumper, siehe
bitte Fig. 9.1 und 9.2.
Bitte beachten: Das Beispiel ist mit überwachtem
Reset dargestellt!

BEISPIEL 4: 2-KANAL-BETRIEB MIT NO/
NC
Bei 2-Kanal-Betrieb mit einer NO/NC
Kurzschlusssicherung, muß die Notaus-
Schaltung wie in Fig. 4 illustriert,
angeschlossen werden. Die Jumper
JP-T21(Blau) und JP-T22(Gelb) müssen,
wie in Fig. 4.1 illustriert, platziert werden.
Diese Funktion wirkt antivalent, das heisst
die NO/NC-Kontakte arbeiten gegenläufig
um das Relais zu aktivieren. Das Relais
wird deaktiviert wenn sich an den Eingängen
der Status ändert. Ein Kurzschluss zwischen
T11 und T21 unterbricht den Strom an Kanal
2 und das Relais deaktiviert. Das Relais
wird durch Betätigung eines NO Kontaktes
zwischen T33 und T34 aktiviert.
BITTE BEACHTEN! Um zwischen
manueller Rücksetzung, automatischem
oder überwachtem Reset zu wählen, siehe
bitte Fig. 9. Betreffend der Platzierung der
Jumper, siehe bitte Fig. 9.1 und 9.2.
Bitte beachten: Das Beispiel ist mit
überwachtem Reset dargestellt!

KONFIGURATION MED BYGLINGAR
NST-2005 konfigureras enkelt via intern
byglingar:
VARNING! Matningsspänningen måste
alltid frånkopplas när konfigurering sker.
JP-RESET: Konfigurerar återställning till
manuell, automatisk eller övervakad manuell
återställning.
JP-T12: Används endast för inkoppling av
säkerhetsmattor, tillsammans med JP-T21
och JP-T22.
JP-T21 / JP-T22:  Konfigurerar inkoppling av
nödstopp för 1-kanalig, 2-kanalig inkoppling
utan kortslutningsövervakning (ljusridå) och
2-kanalig inkoppling med kortslutnings-
övervakning eller dörrövervakning.
JP-41+JP-42: Konfigurerar om signal-
kontakten ska fungera som 1NC kontakt eller
transistorutgång.

EXEMPEL 3: 2-KANALIG INKOPPLING
MED KORTSLUTNINGSÖVERVAKNING.
Med 2-kanalig inkoppling med kort-
slutningsövervakning skall nödstoppet
kopplas in enl. fig.3. Byglingarna JP-
T21(blå) och JP-T21(gul) placeras enl. fig.
3.1. Här används + och – på ingångs-
kanalerna för högsta säkerhet enl. EN-954-1.
Vid en kortslutning mellan T11-T12 och T21-
T22 deaktiveras reläet.
Aktivering av nödstoppsreläet sker via
aktivering av en NO kontakt mellan T33 och
T34.
OBS! För att välja mellan manuell,
automatisk eller övervakad manuell
återställning, se fig.9 och för placering av
byglingar se fig.9.1 och 9.2.
OBSERVERA! Exemplet är konfiguerat
med övervakad manuel återställning!

EXEMPEL 4: 2-KANALIG INKOPPLING
MED NO/NC
Med 2-kanalig inkoppling  med NO/NC och
kortslutningsövervakning skall nödstoppet
kopplas in enl. fig. 4. Byglingarna JP-
T21(blå) och JP-T22(gul) placeras enl. fig.
4.1. Den här funktionen har en diversering
d.v.s de tvångsbrytande kontakterna NO/NC
arbetar mot varandra för att aktivera relät.
Deaktivering av reläet sker genom att
ingångarna skiftar position. En kortslutning
mellan T11 och T21 avbryter strömmen till
kanal 2.
Aktivering av nödstoppsreläet sker via
aktivering av en NO kontakt mellan T33 och
T34.
OBS! För att välja mellan manuell,
automatisk eller övervakad manuell
återställning, se fig.9 och för placering av
byglingar se fig.9.1 och 9.2.
OBSERVERA! Exemplet är konfiguerat
med övervakad manuel återställning!

CONFIGURATION DES CAVALIERS
Le NST-2005 peut être configuré très
facilement via les cavaliers internes:
ATTENTION! Coupez l’alimentation avant
de procéder à la configuration.

JP-RESET: Configure le réarmement pour
un réarmement manuel, automatique ou
avec un réarmement autosurveillé.
JP-T12: Utilisé seulement pour le
raccordement de tapis de sécurité avec
JP-T21 et JP–T22.
JP-T21 / JP-T22: Configure le relais pour un
canal, deux canaux sans détection de court-
circuit (barrière immatérielle) et deux
canaux avec détection de court-circuit ou
surveillance des portes.
JP-41+JP-42: Configure la sortie de
signalisation pour travailler comme un
contact normalement fermé ou une sortie
transistors.

EXEMPLE 3: CÂBLAGE DE DEUX
CANAUX AVEC DÉTECTION DE
COURTCIRCUIT
Le relais doit être connecté comme dans la
figure 3. Les cavaliers JP-T21 (bleu) et JP-T22
(jaune) doivent être placés comme dans la figure
3.1.
Le + et le – sont utilisés sur les entrées pour
atteindre un meilleur niveau de sécurité selon
la norme EN 954-1.
Dans le cas d’un court-circuit entre T11-T12 et
T21-T22, le relais sera désactivé. Le relais sera
activé en actionnant les contacts normalement
ouvert entre T33 et T34.
NOTE:  Pour sélectionner un réarmement
manuel, automatique ou auto surveillé référez
vous à la figure 9, et pour placer les cavaliers
se référer aux figures 9.1 et 9.2.
Note: L’exemple montre un réarmement
manuel autosurveillé!

EXEMPLE 4: CÂBLAGE À DEUX CANAUX
AVEC DES CONTACTS NORMALEMENT
OUVERT/NORMALEMENT FERMÉ
 Le relais doit être connecté comme dans la
figure 4. Les cavaliers JP-T21 (bleu) et JP-
T22 (jaune) doivent être placés comme dans
la figure 4.1.
 Cette fonction possède une spécificité, les
contacts normalement ouvert/normalement
fermé travaillent à l’envers les uns des autres
pour activer le relais. Le relais sera  désactivé,
quand les entrés changeront d’état. Un court-
circuit entre T11 et T21 interrompra
l’alimentation du canal 2 et le relais ne sera
désactivé.
Le relais sera activé avec l’activation des
contacts normalement ouvert entre T33 et T34.
NOTE:  Pour sélectionner un réarmement
manuel, automatique ou auto surveillé référez
vous à la figure 9, et pour placer les cavaliers
se référer aux figures 9.1 et 9.2.
Note: L’exemple montre un réarmement
manuel autosurveillé!

FOR FURTHER CONNECTION EXAMPLES, PLEASE SEE NEXT PAGE!2 3
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EKS. 5: NST-2005 TILSLUTTET
KONTAKTMÅTTE / - LISTE
Ved tilslutning af kontaktmåtte/-liste anvendes
2-kanals drift med kortslutningssikring  .
Kontaktmåtten/-listen skal  monteres som vist
i fig. 5. Jumperne  JP-T12(hvid), JP-T21(blå)
og JP-T22(gul) placeres som vist i fig. 5.1.
Ved kortslutning vil den strømbegrænsede
udgang T11 lukke for spænding, hvilket
medfører at NST-2005 deaktiveres.
Aktivering af nødstoprelæet sker ved aktivering
af en sluttekontakt mellem T33 og T34.
BEMÆRK! For valg mellem manuel, auto-
matisk eller overvåget reset, se fig. 9 og for
placering af jumper, se fig. 9.1 og 9.2.
Note: Eksemplet er konfigureret til over-
våget reset!

EKS. 6: NST-2005 TILSLUTTET LYS-
GITTER
Ved tilslutning af lysgitter anvendes 2-kanals
drift uden kortslutningssikring. Lysgitteret skal
monteres som vist i fig. 6. Jumperne
JP-T21(blå) og JP-T22(gul) placeres som vist
i fig. 6.1.
Lysgitterets udgange Out1 og Out2 forsyner
terminalerne T12 og T21 på NST-2005. Når
der er +24VDC fra begge lysgitterudgange, kan
NST-2005 aktiveres. NST-2005 refererer til
lysgitterets jord via tilslutningen på T22.
Aktivering af nødstoprelæet sker ved aktivering
af en sluttekontakt mellem T33 og T34.
BEMÆRK! For valg mellem manuel, auto-
matisk eller overvåget reset, se fig. 9 og for
placering af jumper, se fig. 9.1 og 9.2.
Note: Eksemplet er konfigureret til over-
våget reset!

EKS. 7: NST-2005 TILSLUTTET
EKSTERNE RELÆER
Eksterne relæer forbindes til NST-2005 som
vist i fig. 7. Relæernes brydekontakter skal
indsættes i strømvejen for reset T33-T34.
Herved overvåges de eksterne relæer.
BEMÆRK! De eksterne relæer skal være
tvangsførte.

EKS. 8: NST-2005 TILSLUTTET PLC
Via NPN-transistorudgangen Y13-Y14  kan
relæet tilsluttes en PLC. Herved kan forskellige
niveauer for relæets status overvåges.
Valg mellem 1 NC signaludgang 41-42 eller
transistorudgang Y13-Y14. Se placering af
jumper i fig. 8.1 og 8.2.
Transistor udgang Y13-Y14: Se jumper
placering i fig. 8.1.
NC signal udgang 41-42: Se jumper placering
i fig. 8.2.

EKS. 9: VALG AF RESET
Placeringen af jumperne JP-RESET (RØD)
bestemmer hvilken resettype NST-2005 skal
anvende.
Placeres JP-RESET som vist i figur 9.1, vil
NST-2005 være konfigureret til automatisk
reset og/eller normal reset. Ved automatisk
reset skal der være en kortslutning mellem T33
og T34. Placeres JP-RESET som vist i figur
9.2, vil NST-2005 være konfigureret til
overvåget reset.
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EXAMPLE 5: NST-2005 CONNECTED
TO A CONTACT MAT OR EDGE
For use with a contact mat / edge, two
channel operation with short circuit
protection must be selected. The contact
mat /edge must be connected as shown in
fig. 5. The jumpers JP-T12(white),
JP-T21(blue) and JP-T22(yellow) must
be placed as shown in fig. 5.1. By a short
circuit, the current limited output T11 will
shut off the voltage, which means that
NST-2005 will deactivate.
The activation of the emergency stop relay
is done by activating a NO contact
between T33 and T34.
NOTE! To select between manual, auto-
matic or monitored reset, please see fig. 9
and for placing the jumpers, please see
fig. 9.1 and 9.2.
Note: The example is configured with
monitored reset!

EXAMPLE 6: NST-2005 CONNECTED
TO A LIGHT CURTAIN
For use with a light curtain, two channel
operation without short circuit protection
must be selected. The light curtain must
be connected as shown in fig. 6. The
jumpers JP-T21(blue) and JP-T22
(yellow) must be placed as shown in fig.
6.1.
The outputs of the light curtain Out1 and
Out2 are supplying the terminals T12 and
T21 on  NST-2005. When both the light
curtain outputs are active, the NST-2005
can be activated. The NST-2005 is
referring to earth of the light curtain via the
connection on T22.
The reset of the emergency stop relay is
done by activating a NO contact between
T33 and T34.
NOTE! To select between manual,
automatic or monitored reset, please see
fig. 9 and for placing the jumpers, please
see fig. 9.1 and 9.2.
Note: The example is configured with
monitored reset!

EXAMPLE 7: CONNECTION OF EX-
TERNAL RELAYS
Where required, relays may be connected
to NST-2005 as shown in Fig. 7. The break
contacts of the relays must be inserted in
the current path to monitor reset, T33-T34,
thus establishing monitoring of the
external relays.
NOTE! The external relays must normally
be forced.

EXAMPLE 8: NST-2005 CONNECTED
TO A PLC
Through the NPN transistor output
terminals Y13-Y14, the relay can be
connected to a PLC. With this, it is possible
to monitor the various relay status levels.
Choose between 1 NC signalling output 41-
42 or transistor output Y13-Y14. See the
placement of the jumpers fig. 8.1 and 8.2.
Transistor output Y13-Y14: See placement
of the jumpers fig. 8.1.
NC signalling output 41-42: See place-
ment of the jumpers fig. 8.2.

EXAMPLE 9: CHOICE OF THE RESET
TYPE
The placement of the jumpers JP-RESET
(RED) will determine which type of reset
the NST-2005 must use.
By placing JP-RESET as shown in fig.
9.1, the NST-2005 will be configured for
automatic reset and/or normal reset.
When using automatic reset, there must
be a short circuit between T33 and T34.
When placing JP-RESET as shown in fig.
9.2, the NST-2005 will be configured for
monitored reset.

EJEMPLO 5: NST-2005 CONECTADO A
UNA ALFOMBRA
Usando un contacto de alfombra, se deben
seleccionar 2 canales de operación con
protección contra cortocircuítos. La alfombra
de contacto debe ser conectada como se
muestra en la fig. 5. Los puentes JP-
T12(blanco), JP-T21(azul) y JP-
T22(amarillo) deben ser colocados como se
muestra en la fig. 5.1. Por un cortocircuito, la
corriente limitada de la salida T11
desconectará la tensión, lo cual provocará la
desactivación del NST-2005.
La activación del relé de parada de
emergencia se hace activando un contacto
NA entre T33 y T34.
¡NOTA! Para seleccionar entre manual,
automático o reset monitorizado, por favor
mirar la  fig. 9 y para colocar los puentes,
por favor mirar la fig. 9.1 y 9.2.
Nota: ¡El ejemplo está configurado con
reset monitorizado!

EJEMPLO 6: NST-2005 CONECTADO A
UNA BARRERA FOTOELÉCTRICA
Usando una barrera fotoeléctrica, operando
con dos canales sin protección contra
cortocircuitos seleccionada. La barrera
fotoeléctrica se puede conectar como se
muestra en la fig. 6. Los puentes
JP-T21(azul) y JP-T22(amarillo) se deben
conectar como se muestra en la fig. 6.1.
Las salidas de la barrera fotoeléctrica
Salida1 y Salida2 alimentan los terminales
T12 y T21 en el  NST-2005. Cuando las dos
salidas de la barrera fotoeléctrica están
activas, el NST-2005 se puede activar. El
NST-2005 se conecta a la tierra de la
barrera fotoeléctrica mediante la conexión
en T22.
La activación del relé de parada de
emergencia se hace activando un NA
contacto entre T33 y T34.
NOTA! Para seleccionar entre manual,
automático o reset monitorizado, por favor
mirar la fig. 9 y para colocar los puentes, por
favor mirar la fig. 9.1 y 9.2.
Nota: ¡El ejemplo está configurado con
reset monitorizado!

EJEMPLO 7: CONEXIÓN DE RELES
EXTERNOS
Si se desea, se pueden conectar relés con el
NST-2005, tal como se indica en el plano
(fig. 7).
Los contactos NA de los relés deben
instalarse en el circuito del pulsador de
rearme T33-T34. De esta manera quedan
controlados los relés externos.
NOTA! Los reles externos deben ser de guia
forzada.

EJEMPLO 8: NST-2005 CONECTADO A UN
PLC
Mediante los terminales de salida del transistor
NPN Y13-Y14, el relé se puede conectar a un
PLC. Por esto, esto es posible monitorizar los
distintos niveles de estado del relé.
Elija entre 1 NC señal de salida 41-42 salida de
transistor Y13-Y14. Mirar la colocación de los
puentes en la fig. 8.1 y 8.2.
Salida del transistor Y13-Y14: Mirar la
configuración de los puentes en la fig. 8.1.
NC señal de salida 41-42: Mirar la
colocación de los puentes en la fig. 8.2.

EJEMPLO. 9: SELECCIONE EL TIPO DE
RESET
La colocación de los puentes JP-RESET (RED)
determina que tipo de reset usará el NST-2005.
Colocando el JP-RESET como se muestra
en la fig. 9.1, el NST-2005 se configurará
para reset automático y/ o reset normal.
Cuando se use el reset automático, deberá
haber un cortocircuito entre los terminales
T33 y T34. Colocando el JP-RESET como
se muestra en la fig. 9.2, el NST-2005 se
configurará para reset monitorizado.

BEISPIEL 5: KONTAKTMATTE/-LEISTE
Bei Anwendung von einer Kontaktmatte/-
Leiste, muss 2-Kanal-Betrieb mit
Kurzschlusssicherung gewählt werden. Die
Notausschaltung muss, wie in Fig. 5
illustriert, angeschlossen werden. Die
Jumper JP-T12(Weiss) und JP-T21(Blau)
müssen wie in Fig. 5.1 illustriert, platziert
werden. Bei einem Kurzschluss wird der
strombegrenzte Ausgang T11 die Spannung
abschalten, d.h. das NST-2005 wird
deaktiviert. Das Not-Aus Relais wird durch
Betätigung eines NO Kontaktes zwischen
T33 und T34 aktiviert.
BITTE BEACHTEN! Um zwischen
manueller Rücksetzung, automatischem
oder überwachtem Reset zu wählen, siehe
bitte Fig. 9. Betreffend der Platzierung der
Jumper, siehe bitte Fig. 9.1 und 9.2.
Bitte beachten: Das Beispiel ist mit
überwachtem Reset dargestellt!

BEISPIEL 6: SICHERHEITS-LICHT-
VORHANG
Bei Anwendung eines Sicherheits-Licht-
vorhanges muss 2-Kanal-Betrieb ohne
Kurzschlusssicherung gewählt werden. Der
Lichtvorhang muss wie in Fig. 6 illustriert,
angeschlossen werden. Die Jumper JP-T21
(Blau) und JP-T22(Gelb) müssen, wie in
Fig. 6.1 illustriert, platziert werden.
Die Ausgänge Out1 und Out2 des
Lichtvorhanges versorgen die Klemmen T12
und T21 des NST-2005. Wenn beide
Lichtvorhang-Ausgänge aktiv sind kann das
NST-2005 aktiviert werden. Das NST-2005
muss via Klemme T22 mit der Erde des
Lichtvorhanges verbunden sein.
Das Relais wird durch Betätigung eines NO
Kontaktes zwischen T33 und T34 aktiviert.
BITTE BEACHTEN! Um zwischen
manueller Rücksetzung, automatischem
oder überwachtem Reset zu wählen, siehe
bitte Fig. 9. Betreffend der Plazierung der
Jumper, siehe bitte Fig. 9.1 und 9.2.
Bitte beachten: Das Beispiel ist mit
überwachtem Reset dargestellt!

BEISPIEL 7: ANSCHLUß VON
EXTERNEN RELAIS
Wo dies gewünscht wird, können Relais an
NST-2005 angeschaltet werden, wie in Abb.
7 veranschaulicht. Die Öffner der Relais
müssen in den Strompfad für das überwachte
Reset, T33-T34, eingesetzt werden. Hierbei
werden die externen Relais überwacht.
ANMERKUNG! Die externen Relais
müssen normalerweise zwangsgeführt sein.

BEISPIEL 8: PLC-ÜBERWACHUNG
Über die NPN-Transistorausgänge Y13-Y14
kann das Relais an eine SPS/PLC
angeschlossen werden. Hierbei können
verschiedene  Betriebszustände überwacht
werden.
Wahl zwischen 1 NC Signalausgang 41-42 oder
Transistorausgang Y13-Y14. Siehe die
Platzierung der Jumper Fig. 8.1 und 8.2.
Transistorausgang Y13-Y14: Siehe Platzierung
der Jumper Fig. 8.1.
NC Signalausgang 41-42: Siehe Platzierung
der Jumper Fig. 8.2.

BEISPIEL 9: WAHL DES RESETTYPS
Die Platzierung der Jumper JP-RESET (ROT)
entscheidet, welcher Resettyp angewendet
werden soll.
Wird JP-RESET wie in Fig 9.1 platziert, ist
das NST-2005 für automatischen und/oder
manuellen Reset konfiguriert. Bei
Anwendung von automatischem Reset muss
zwischen T33 und T34 eine Drahtbrücke
sein. Ist JP-RESET wie in Fig. 9.2 platziert,
ist das NST-2005 für überwachten Reset
konfiguriert.

EXEMPEL 5: NST-2005 INKOPPLAD MED
SÄKERHETSMATTA /LIST
Med 2-kanalig inkoppling tillsammans med
säkerhetsmatta/list används 2-kanalig
inkoppling med kortslutningsövervakning.
Säkerhetsmattan /listen skall kopplas in enl.
fig.5. Byglingarna JP-T12(vit), JP-T21(blå)
och JP-T22(gul) placeras enl. fig. 5.1. Vid en
kortslutning bryter den strömbegränsade
utgången T11 bort spänningen vilket medför
att NST-2005 deaktiveras.
Aktivering av nödstoppsreläet sker via
aktivering av en NO kontakt mellan T33 och
T34.
OBS! För att välja mellan manuell,
automatisk eller övervakad manuell
återställning, se fig.9 och för placering av
byglingar se fig.9.1 och 9.2.
OBSERVERA! Exemplet är konfiguerat
med övervakad manuel återställning!

EXEMPEL 6: NST-2005 INKOPPLAD MED
LJUSSTRÅLESKYDD
Med inkoppling av ljusstråleskydd används
2-kanalig inkoppling utan kortslutnings-
övervakning. Ljusstråleskyddet skall kopplas
in enl. fig.6. byglingarna JP-T21(blå) och
JP-T22(gul) placeras enl. fig.6.1. Ljusstråle-
skyddets utgångar Out1 och Out2 försörjer
terminalerna T12 och T21 på NST-2005.
När det är +24VDC från båda av
ljusstråleskyddets utgångar, kan NST-2005
aktiveras. NST-2005 refererar till ljusstråle-
skyddets jord via T22.
Aktivering av nödstoppsreläet sker via
aktivering av en NO kontakt mellan T33 och
T34.
OBS! För att välja mellan manuell,
automatisk eller övervakad manuell
återställning, se fig.9 och för placering av
byglingar se fig.9.1 och 9.2.
OBSERVERA! Exemplet är konfiguerat
med övervakad manuel återställning!

EXEMPEL 7: INKOPPLING AV EXTERNA
RELÄER
Då så onskas kan externa reläer anslutas anl.
ovan fig. 7. En normalt sluten kontakt läggs i
serie med den övervakade återställnings--
kretsen T33-T34. Varvid de externa reläerna
övervakas.
OBSERVERA! De externa reläerna skall ha
tvångsförda kontakter.

EXEMPEL 8: NST-2005 INKOPPLAD TILL
PLC
Via NPN-transistorutgången Y13-Y14 kan
reläet anslutas till ett PLC varvid reläts
status kan övervakas.
Välj mellan 1NC signalutgång 41-42 eller
transistorutgång Y13-Y14: se placering av
byglingar enl. fig. 8.1 och 8.2.
Transistorutgång Y13-Y14: se placering av
bygel  enl. fig. 8.1.
NC signalutgång 41-42: se placering av
bygel enl. fig. 8.2.

EXEMPEL 9: VAL AV ÅTERSTÄLLNINGS-
FUNKTION
Placeringen av bygeln JP-RESET(röd)
bestämmer vilken återställningsfunktion
NST-2005 skall ha.
Placeras JP-RESET enl. fig.9.1, kommer
NST-2005 att vara konfigurerat med
automatisk återställning och/eller normal
återställning. Vid automatisk återställning
skall det vara en kortlutning mellan
T33 och T34. Placeras JP-RESET enl.
fig.9.2 kommer NST-2005 att vara
konfigurerat med manuell övervakad
återställning.

EXEMPLE 5 : LE NST-2005 CONNECTÉ À
UN TAPIS OU BARRIÈRE SENSIBLE
Le relais doit être connecté comme dans la
figure 5. Les cavaliers JP-T21 (bleu) et JP-T22
(jaune) doivent être placés comme dans la figure
5.1. Dès qu’un court-circuit est détecté, la sortie
T11 limitée en courant coupera l’alimentation
et le NST-2005 sera désactivé.
L’activation du relais est permise par l’activation
du contact normalement ouvert entre T33 et
T34.
NOTE:  Pour sélectionner un réarmement
manuel, automatique ou auto surveillé référez
vous à la figure 9, et pour placer les cavaliers
se référer aux figures 9.1 et 9.2.
Note: L’exemple montre un réarmement
manuel autosurveillé!

EXEMPLE 6: LE NST-2005 RELIÉ À UNE
BARRIÈRE IMMATÉRIELLE ( SANS
DÉTECTION DE COURT-CIRCUIT )
La barrière doit être connecté comme dans la
figure 6. Les cavaliers JP-T21 (bleu) et JP-
T22 (jaune) doivent être placés comme dans
la figure 6.1.
Les sorties de la barrières Out1 et Out2
alimentent les entrées T12 et T21 du NST-2005.
Quand les deux sorties des barrières sont
actives, le NST-2005 peut être activé. Le
NST- 2005 est relié à la terre de la barrière par
le biais de la connexion T22.
L’activation du relais est faite par l’activation
du contact normalement ouvert entre T33 et
T34
NOTE:  Pour sélectionner un réarmement
manuel, automatique ou auto surveillé référez
vous à la figure 9, et pour placer les cavaliers
se référer aux figures 9.1 et 9.2.
Note: L’exemple montre un réarmement
manuel autosurveillé!

EXEMPLE 7: BRANCHEMENT DE
CONTACTEURS EXTERNES
Les contacteurs ou relais externes se
connectent sur le NST-2005 suivant la fig. 7.
Les contacts auxiliaires (NF) des contacteurs
ou des relais doivent être inserés dans la
boucle de retour, entre les bornes T33-T34.
Lors de la procédure de réarmement, si l’un
des deux contacteurs restait collé, il ne serait
pas possible de réarmer le bloc NST-2005.
ATTENTION! Les contacteurs ou relais
externes doivent etre a contact electrique
guide.

EXEMPLE 8: LE NST-2005 CONNECTÉ À
UN PLC
La sortie du transistor ( NPN ) Y13-Y14 le relais
peut être relié à un PLC. Il est donc possible de
surveiller les différents états du relais. Choisir
entre la sortie auxiliaire par contact NF41-42
et 8.2.
Voir le placement des cavaliers figure 8.1.
Ou la sortie transistor Y13-Y14 : Voir la
configuration des cavaliers sur la figure 8.1.
Les contacts normalement fermés 41-42 : :
Voir la configuration des cavaliers sur la
figure 8.2.

EXEMPLE 9: CHOIX DU TYPE DE
RÉARMEMENT
La configuration des cavaliers JP-RESET
(rouge) détermine quel type de réarmement le
NST-2005 doit utiliser.
En plaçant JP-RESET comme dans la figure
9.1, le NST-2005 sera configuré pour un
réarmement automatique et/ou manuel.
Quand on utilise un réarmement
automatique faire un shunt entre T33 et T34.
Quand on place JP-RESET comme dans la
figure 9.2, le NST-2005 sera configuré en
réarmement manuel auto surveillé.
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SÄKERHETSFÖRESKRIFTER
Reläet får bara kopplas in av instruerad eller utbildad personal,
som är bekant med innehållet i denna manual och respektive
föreskrifter gällande arbetssäkerhet.

SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER
Relæet må kun installeres og ibrugtages af hertil instrueret eller
uddannet personel, der er bekendt med indholdet i denne manual
og respektive forskrifter vedr. arbejdssikkerhed.

BESTEMMELSER
Sikkerhedsrelæet er konstrueret for anvendelse i
- Nødstopindretninger og applikationer som anført i denne

manual
- Sikkerhedsstrømkredse jf. EN 60 204-1
- Maskinsikkerhed jf. EN 292-1
- Sikkerhedsrelaterede dele af styresystemer jf. EN 954-1:1996

!BELASTNING AF UDGANGSKONTAKTERNE
Ved kapacitiv og induktiv belastning af udgangskontakterne, bør
der træffes de nødvendige forholdsregler mod overbelastning i
form af støj- / transientbeskyttelse ell. lignende.

BESTÄMMELSER
Reläet är konstruerat för att användas i
- Nödstoppskretsar och applikationer som visas i denna

manual
- Säkerhetsströmkretsar jvf. EN 60 204-1
- Maskinsäkerhet jvf. EN 292-1
- Säkerhetsrelaterade delar av styrsystemet jmf. EN 954-1:1996
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MEDIDAS DE SEGURIDAD
La instalación y puesta en marcha del relé debe realizarse
exclusivamente por personas correspondientemente instruidas o
cualificadas, y que conocen el contenido de este manual y las
normas relativas a la seguridad en el puesto de trabajo.
APLICACIONES
El relé de seguridad está previsto para aplicaciones en
- Dispositivos de parada de emergencia y aplicaciones como las

que se describen en este manual,
- Circuitos eléctricos de seguridad, véase EN 60 204-1
- Seguridad de máquinas, véase EN 292-1
- Elementos relacionados con la seguridad del sistema de con

trol, véase EN 954-1:1996

BEMÆRK!
- Udgangskontakterne MÅ IKKE  bypasses eller afbrydes ved

eventuel defekt.
- Enheden må ikke anvendes, før defekten er blevet rettet.
- Uautoriseret ændring eller reparation af apparatet MÅ IKKE

foretages, da det kan påvirke relæets sikkerhedsfunktioner.
Endvidere annullerer det enhver garanti.

FEJLSØGNING
1. Kontroller at forsyningsspændingen er korrekt tilsluttet.

Kontroller at forsyningsspændingen overholder de fore-
skrevne tolerancer.

2. Kontroller at relæet er forbundet korrekt.
Se tilslutningseksempler.

3. Kontroller at indkoblingsproceduren er blevet fulgt, samt
at de interne jumpere er placeret korrekt!

4. Kontroller status for relæet via "Statustabellen" (se side 6).

FIG. 1:  INDUCTIVE LOAD ON THE OUTPUT CONTACTS
For  load where cos ϕ ≠ 1, use fig. 1, to calculate the max. load
which may be used (see page 8).

SERVICE
If the relay fails, return it to the manufacturers representative for
failureinvestigation and possible repair.

NOTE!
- Any of the output-contacts which are defective MUST NOT

be linked or disconnected.
- The unit must be taken out of service until the defect has

been rectified.
- Unauthorized modifications or repairs to the unit MUST

NOT be carried out because it can affect  the safetyfunctions.
Furthermore it nullifies any guarantee.
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FIG. 1: INDUKTIV BELASTNING PÅ UDGANGS-
KONTAKTERNE

Ved belastninger hvor cos ϕ ≠ 1, benyttes fig. 1 til at beregne den
maksimale belastning, der må anvendes (se side 8).

SERVICE
Ved fejl på relæet kan dette returneres til producentens distributør
/ forhandler for fejlsøgning og evt. reparation.

SAFETY ARRANGEMENTS
The relay must only be connected and used by instructed or
trained personnel and who are familiar with the contents of this
manual and the respective regulations regarding working secu-
rity.

REGULATION
The safety relay is constructed for use in
- Emergency stop devices and applications as stated in this

manual
- Safety circuits referring to EN 60 204-1
- Machine safety referring to EN 292-1
- Safetyrelated parts of the controlsystem acc. to EN 954-1:1996
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!LOAD AT THE OUTPUTCONTACTS
With capacitive and inductive load on the outputcontacts, take
precautions against overloads, such as noise- / transient or the
like.

FAULT LOCATION
1. Check that the supply voltage is correctly connected.

Check that the supply voltage is within the prescribed
tolerances.

2. Check that the relay is correctly connected (see
connection examples).

3. Check that the coupling procedure instructions have been
followed and that the internal jumpers are placed correctly!

4. Check the status of the relay via the "Status table"
(see page 6).

SICHERHEITSMAßNAHMEN
Das Relais darf nur von Personen installiert und in Betrieb
genommen werden, welche dafür instruiert oder ausgebildet sind,
und mit dem Inhalt dieses Manuals resp. den Vorschriften betreffend
Arbeitssicherheit vertraut sind.
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BESTIMMUNGEN
Das Sicherheitsrelais ist für Anwendung in
- Not-Auseinrichtungen und Applikationen wie in diesem

Manual angegeben
- Sicherheitsstromkreise vgl. EN 60 204-1
- Maschinensicherheit vgl. EN 292-1
- Sicherheitsbezogene Teile des Steuersystems, vgl.

EN 954-1:1996

BEMERKUNG!
- Bei einem Defekt DÜRFEN die Ausgangskontakte weder

überbrükt noch unterbrochen werden.
- Das Gerät darf nicht mehr verwendet werden, bevor der Defekt

behoben ist.
- Unautorisierte Personen DÜRFEN weder Änderungen noch

Reparaturen vornehmen, da dies die Sicherheit beeinflussen
kann. Ausserdem verfällt dadurch die Garantieverpflichtung.

!BELASTUNG DER AUSGANGSKONTAKTE
Bei kapazitiven und induktiven Lasten, müssen Kontakt–
schutzmassnahmen getroffen werden z.b. durch RC-Glied,
Freilaufdiode oder Varistor.
FEHLERSUCHE
1. Kontrollieren ob die Versorgungsspannung richtig

angeschlossen ist. Kontrollieren, ob die Versorgungs–
spannung die vorgeschriebene Toleranzen einhält.

2. Kontrollieren, ob das Relais richtig angeschlossen ist (siehe
Anschlußbeispiele).

3. Kontrollieren, ob das in der Anleitung beschriebene
Einschaltverfahren befolgt worden ist und dass die Internen
Jumper richtig plaziert sind!

4. Kontrollieren mit Hilfe von der "Statustabelle", welcher Status
das Relais hat (siehe Seite 6).

FIG. 1: INDUKTIVE BELASTUNG AN DEN AUSGANGS-
KONTAKTEN

Bei Belastungen, bei denen cos ϕ ≠ 1, verwenden Sie Fig. 1, um
die zulässige Höchstbelastung zu berechnen (siehe Seite 8).

SERVICE
Bei Fehlern im Relais senden Sie bitte das defekte Gerät an die
Werksvertretung retour zur Untersuchung und eventuellen
Reparatur.

FIGURE 1:CHARGE INDUCTIVE SUR LES CONTACTS
DE SORTIE

En ce qui concerne des charges où cos ϕ ≠ 1, utilisez la
courbe incluse aux données techniques afin de calculer la
charge maximale autorisée (voir la page 8).

SERVICE
En cas de disfonctionnement, veuillez contacter votre distributeur
le plus proche.

MESURE DE SECURITE
Le bloc logique NST-2005 doit être mis en service par un personel
qualifié ayant pris connaissance de la notice technique et
connaissant les prescriptions concernant la sécurité du travail.

!CHARGE AUX CONTACTS DE SORTIE
En cas de charge capacitive et inductive des contacts de sortie,
vous devez prendre des précautions contre les surcharges, telles
que protection transitoire contre le bruit ou quelque chose de
semblable.

NOTE!
- Les sorties contacts qui seraient ont défectueuses NE

DOIVENT PAS être shuntées ou déconnectées
- Le bloc doit être mis hors service jusqu'à disparition de

l'anomalie.
- Aucune intervention à l'intérieur de l'appareil NE DOIT

ÊTRE EFFECTUÉE. Toute ouverture du boitier annulerait
la garantie et dégagerait la responsabilité de constructeur.

AIDE À LA MAINTENANCE-ANALYSE DES ANOMALIE.
1. Contrôler que la tension d’alimentation est branchée

correctement. Vérifier que cette tension d’alimentation
respecte les tolérances prescrites.

2. Contrôler que le relais d’arrêt d’urgence est
correctement connecté (voir exemples de Branchement).

3. Vérifier si la procédure de connexion a été suivie et que les
cavaliers internes ont été placés correctement.

4. Vérifier l’état du relais à partir du tableau d’état (voir la page
6).

RÉGLEMENTATION
Les relais de sécurité sont construits pour:
- La mise en place d’un arrêt d’urgence et les applications

décrites dans ce mode d’emploi.
- Les circuits de sécurité selon EN 60 204-1
- La sécurité des machines selon EN 292-1
- Les éléments de sécurité des systèmes de commande selon

EN 954-1:1996

!BELASTNING AV UTGÅNGSKONTAKTER
Vid kapacitiv eller induktiv belastning av udgångskontakterna,
bör nödvändiga skyddsåtgärder företas i form av transientskydd
eller liknande.

FEJLSÖKNING
1. Kontrollera att matningsspänningen är korrekt ansluten.

Kontrollera att spänningen ligger inom de föreskrivna
toleranserna.

2. Kontrollera att reläet er korrekt inkopplat, se kopplingsexempel.
3. Kontrollera att inkopplingsproceduren har följts samt att de

interna byglarna är korrekt placerade!
4. Kontrollera reläts status med hjälp av “statustabellen” (se

sidan 6).

OBSERVA!
- Utgångskontakterna FÅR EJ  förbikopplas eller

bortkopplas vid ev. fel.
- Enheten får ej användas förran felet är åtgärdat.
- Oauktoriserad ändring eller reparation av enheten FÅR

EJ genomföras,då det kan påverka reläets
säkerhetsfunktioner. Dessutom försvinner all garanti.

FIG. 1: INDUKTIV BELASTNING PÅ UTGÅNGS-
KONTAKTERNA

Vid induktiv belastning användes fig.1 för att beräkna den
maximala belastningen (se sidan 8).

SERVICE
Vid fel returnera enheten till tillverkarens representant för
felsökning och ev. reparation.

CARGA DE LOS CONTACTOS DE SALIDA
En el caso de cargas capacitivas e inductivas, es preciso tomar
medidas de protección de contactos, por ejemplo mediante
modulo RC (resistencia, condensador), diodo o varistor.

BUSQUEDA DE ERRORES
1. Comprobar, si está correctamente conectada la tensión de

alimentación. Comprobar, si la tensión de alimentación
cumple con las tolerancias predefinidas.

2. Comprobar la correcta conexión del relé (véase ejemplos de
conexión).

3. Comprobar que se haya sequido el procedimiento de
puesta en funcionamiento y que los puentes internos estén
correctamente conectados.

4. Comprobar el estado del relé mediante la “Tabla de
estado” (véase página 6).

NOTA!
- En caso de un defecto, los contactos de salida NO DEBEN ser

ni puenteados ni interrumpidos.
- No volver a utilizar el aparato hasta que no se haya remediado

el defecto.
- Personas no autorizadas NO DEBEN realizar ni

modificaciones ni reparaciones, ya que esto podría afectar la
seguridad. Además, semejante actuación anularía el
compromiso de garantía.

FIG.1 CARGA INDUCTIVA EN LOS CONTACTOS DE
SALIDA
Para cargas donde cos ϕ ≠ 1, remitirse a la figura 1 para
calcular la carga máxima que debe ser usada (véase página 8).
SERVICIO
En caso de defectos en el relé, rogamos devuelvan el aparato
defectuoso a la representación de la fábrica, para que se realice
un análisis y, si procede, la reparación necesaria.
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ASSEMBLY / ANSCHLUß / MONTAGE
Krævet fri-plads for montage (Top / Bund):
Required space for assembly (Top / Bottom):
Erfordert Platz für Montage (Oben / Unten):
Demande de place de la fixation (Haut / Fond):
Platskrav för montage (Topp / Botten):
Espacio necesitado para el montaje
(parte superior/parte inferior):

20 mm

DIN
EN 50022-35

DEMONTERING AF KLEMMER / DISMOUNT OF TERMINALS
/ DEMONTIERUNG VON KLEMMEN

NST-2005D

NST-2005D

TERMINALBESKRIVELSE TERMINAL DESCRIPTION TERMINALBESCHREIBUNG

A1(+): Strømforsyning (+)
A2(-): Strømforsyning (-)
T33: Reset, udgang (+24V)
T34: Reset, indgang
13-14, NO sikkerhedsudgang
23-24, NO sikkerhedsudgang
33-34: NO sikkerhedsudgang
41-42/ NC signaludgang/
Y13-Y14: Transistorudgang
T11-T12: Indgangsterminaler (Nødstop)
T21-T22 : Indgangsterminaler (Nødstop)

A1(+): Power supply (+)
A2(-): Power supply (-)
T33: Reset, output (+24V)
T34: Reset, input
13-14, NO safety output
23-24, NO safety output
33-34: NO safety output
41-42/ NC signal output/
Y13-Y14: Transistor output
T11-T12: Input terminals (Emergency stop)
T21-T22 : Input terminals (Emergency stop)

A1(+): Stromversorgung (+)
A2(-): Stromversorgung (-)
T33: Reset, Ausgang (+24V)
T34: Reset, Eingang
13-14, S Sicherheitsausgang
23-24, S Sicherheitsausgang
33-34: S Sicherheitsausgang
41-42/ Ö Signalausgang/
Y13-Y14: Transistorausgang
T11-T12: Eingangsterminale (Not-Aus)
T21-T22 : Eingangsterminale (Not-Aus)

STATUS TABLE, LED'S
(interpretation / possible fault depends on which connection example is being used)

 
 
 
 

 
 
LED Ub LED K1 LED K2 Interpretation / Possible fault causes 

Green   Main supply is OK 
Flashing   Main supply is too low or T11 has been short circuited 

Note: Ub is also flashing when the contact mat is activated. 
OFF   No main supply 
 OFF OFF Emergency stop contact is active 

Error on input terminals T11, T12, T21 and T22 
 Yellow OFF Error on emergency stop contact to T11 or T12  

Shortcut between T12 and T22. 
Error on line to T11 or T12  
Defect LED K2 

 OFF Yellow Error on emergency stop contact to T21 or T22 
Error on line to T21 or T22. 
Defect LED K1 

 Yellow Yellow Power on all inputs and all lines OK 
 Green Green Relay K1 and K2 is active 
 Green Yellow K2 have not been activated, when reset was done 

Error - too low main voltage or K2 welded or other internal 
error 

 Yellow Green K1 have not been activated, when reset was done 
Error - too low main voltage or K1 welded or other internal 
error 

 Green OFF Error on terminal T11 or T12 from active state 
 OFF Green Error on terminal T21 or T22 from active state 
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Data according to ISO 13849-1

Cat. = 4
PL = e
DCavg = 99%

DC unit (AC15 / DC13):
MTTFd = 99,66 / 99,71 years
AC unit (AC15 / DC13):
MTTFd = 83,95 / 83,98 years

T10d = MTTFd * 0,1

Basis of calculation:
dop = 365 d
hop = 24 h
nop = 12
Load = AC15, 5A; DC13, 5A




